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أسباب وجيهة للمشاركة 

بدون النقابات ، لكان العاß يبدو مختلفاً اليوم. العديد من 

ظروف العمل والمعيشة ، والتي أصبحت طبيعية اليوم ، قامت 

النقابات بتحقيقها – ونحن نريد ح�ية هذه الظروف وتطويرها. 

لهذا نحن بحاجة إلى أساس قوي من الأعضاء ، ونحن بحاجة إليك 

أيضاً.

العقود الج�عية الجيدة –
مضمونة للأعضاء

يتمتع أعضاء ver.di الذين يعملون في الشركات الملتزمة بالعقود 

الج�عية بالح�ية Óوجب تلك العقود. ويحصلون على الدعم ، 

عندما تستوجب المطالبة بالحقوق. أما غ� الأعضاء فليس لديهم 

سوى الأمل أن يدفع لهم رب العمل المستحقات التعريفية طوعاً 

– حيث أنهم لا Ïلكون حقاً قانونياً في ذلك. إضافة إلى الأجور 

تضمن العقود الج�عية أيضاً ساعات العمل ، واستحقاق العطلة 

، وبدل العطلات ، وأكÑ بكث�.

يحرز العامل» على أساس عقد ج�عي قطاعي 
على ما يقرب من ستة بالمئة أكÈ من العامل» 

الذين لا ينطبق عليهم عقد ج�عي. 
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في عام 2021 قدمت الح�ية القانونية لأكÈ من 
30،000 عضواً: استشارات ، مطالبات ، إجراءات 

قضائية في قانون العمل وإجراءات الإعتراض 
ودعاوى قضائية في القانون الاجت�عي.

الاستشارة القانونية الكفوءة

الاستشارة القانونية مهمة جداً بالنسبة لـ ver.di. وسواء كان 

الأمر يتعلق بقانون العمل أو بالقانون الاجت�عي: سوف يجد 

الأعضاء أشخاص شركاء الحوار بكفاءة عالية. وفي حال نشوب 

نزاع ، يقدم المحامÔ المتخصصÔ إلى جانب المشورة أيضاً ح�ية 

قانونية شاملة ومجانية – طبعاً للأعضاء فقط.
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30،000 عضواً: استشارات ، مطالبات ، إجراءات 

قضائية في قانون العمل وإجراءات الإعتراض 
ودعاوى قضائية في القانون الاجت�عي.

الاستشارة القانونية الكفوءة

الاستشارة القانونية مهمة جداً بالنسبة لـ ver.di. وسواء كان 

الأمر يتعلق بقانون العمل أو بالقانون الاجت�عي: سوف يجد 

الأعضاء أشخاص شركاء الحوار بكفاءة عالية. وفي حال نشوب 

نزاع ، يقدم المحامÔ المتخصصÔ إلى جانب المشورة أيضاً ح�ية 

قانونية شاملة ومجانية – طبعاً للأعضاء فقط.

بقوة حوالي 2 مليون عضو تضمن ver.di  شروط 
العمل لملاي» كثÎة من الناس وتكافح من أجل 

شروط عادلة اجت�عياً.

التمثيل الفعال للمصالح

بالمشاركة مع لجان التفاوض التعريفي ، وأشخاص Ïكن الثفة بهم 

 Ôتحقيق مصالح العامل ver.di لية ، تلتزم�وممثلي المصالح الع ،

 Ôأيضاً تحس ver.di تلتزم �وحل المشاكل في أماكن العمل. ك

ظروف العمل دولياً. و ver.di هي منظمة دÏقراطية: من يريد أن 

يشارك في تحديد المسار ، Ïكنه أن يلعب دوراً نشيطاً. 

على فكرة: يتم فصل أعضاء النقابة أقل 
بكثÎ من غÎ الأعضاء.

أجور الإضراب 
خلال النزاعات الع�لية

في بعض الأحيان لا تنجح المفاوضات في التوصل إلى عقد ج�عي ، 

أو أن رب العمل يسعى لفرض مصلحته من جانب واحد. فغالباً لا 

بد من الإضراب. ،. وÓا أن أرباب العمل لا يدفعون الرواتب خلال 

الإضراب أو الاغلاق المؤقت ، تقوم ver.di برعاية أعضائها ودفع 

مبلغ دعم الإضراب لهم.

ح�ية الحقوق في مكان العمل

تلتزم ver.di الحقوق الأساسية في مكان العمل ، والمشاركة في 

أخذ القرار ، والمساواة والثناء. ك� تدعم ver.di وتقدم المشورة 

لممثلي الشباب ، ومجالس الع�ل والموظفÔ ، من أجل êثيل 

فعّال لمصالحهم في مكان العمل ، وكذلك لكل عضو في نزاعاته مع 

صاحب العمل.
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 Îتحقيق التأث

تلتزمver.di  بشكل مستدام: الحق في العمل ، وظروف العمل 

والتأهيل الجيدة ، والأجور العادلة ، ونفس الأجر لنفس العمل 

، والحد الأدî الكافي للأجور ، والتوفيق بÔ العمل والأسرة ، 

والعدالة في التقاعد ، وسياسة صحية تضامنية ، وأكÑ بكث�.

نقابة واحدة
للجميع

أننا أقوياء فقط عندما نقف جنباً إلى جنب! نحن نحزمّ مصالح 

أعضائنا – ونجعل الفرد قوياً من خلال المجموعة. وحدتنا تنبع 

من التنوع. وعلى عكس الجمعيات المهنية ، نقوم نحن بتوحيد 

أناس من مهن مختلفة êاماً في قطاع واحد. إننا نستعمل 

التضامن ضد أنانية المجموعة ونشدّ جميعاً بحبل واحد.
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Vertragsdaten / بيانات العقد

Titel / اللقب     Vorname / الاسم

   
Name / الكنية

Straße / Hausnummer / الشارع / رقم المبنى

PLZ / Wohnort / الرمز البريدي / مكان المدينة (السكنة)

Land / البلد

 
Ýالبريد الإلكترو / E-Mail                                 الهاتف / Telefon

   

 Beschäftigungsdaten / بيانات العمل

 Angestellte*r / موظف/ة

 Arbeiter*in / عامل/ة

 Beamt*innen / موظف/ة الدوائر الرسمية

 Selbständige*r / مستقل/ة

 erwerbslos / عاطل عن العمل 

ðعامل بدوام جز / Teilzeit   عامل بالدوام الكامل / Vollzeit 

Anzahl Wochenstunden / عدد الساعات في الأسبوع:

 / Auszubildende*r / Volontär*in / Referendar*in  
    متدرب/ة - متطوع/ة - متدرب/ة في الدوائر الرسمية

 Praktikant*in / متدرب/ة في العمل

 / Schüler*in / Student*in (ohne Arbeitseinkommen) 
     تلميذ/ة - طالب/ة (دون دخل)

 Dual Studierende*r / طلاب/ة الدراسة المزدوجة 

 Sonstiges / غ� ذلك 

bis / حتى تاريخ 

/ Bin / war beschäftigt bei (Betrieb / Dienststelle / Firma / Filiale)
كنت أعمل لدى (المؤسسة / الدائرة / الشركة / الفرع)

Straße / Hausnummer / الشارع / رقم المبنى

   
PLZ / Beschäftigungsort / الرمز البريدي / مكان العمل

  

Branche / قطاع العمل

   
ausgeübte Tätigkeit / العمل الم�رس

   
monatlicher Bruttoverdienst / الدخل الإج�لية الشهري

euro  

   / Lohn- / Gehaltsgruppe o. Besoldungsgruppe
فئة الأجر / الراتب أو فئة المرتبّ (تصنيف)

   
   / Tätigkeits- / Berufsjahre o. Lebensalterstufe

سنوات العمل/المهنة أو مستوى العمر

   

 Der Mitgliedsbeitrag beträgt nach § 14 der ver.di-Satzung
pro Monat 1 % des regelmäßigen monatlichen

Bruttoverdienstes, jedoch mindestens 2,50 Euro. Er
wird monatlich zum Monatsende fällig.

وفقاً لل�دة 14 من النظام الأساسي ل ver.di يبلغ الاشتراك الشهري 1 ٪ من الدخل 

الإج�لي الشهري المنتظ ، ولكن ليس أقل من 2،50 يورو

Monatsbeitrag in Euro / الاشتراك الشهري باليورو

euro  

 / Ich möchte Mitglied werden ab
أريد أن أصبح عضواً ابتداء من تاريخ

Geschlecht / الجنس
 divers / متنوع   männlich /أنثى   weiblich /ذكر

 Geburtsdatum / تاريخ الولادة

 
 

Beitrittserklärung / طلب العضوية
Änderungsmitteilung / إعلام التغيير

Mitgliedsnummer / رقم العضوية 

 

هنالك مزايا مالية كثÎة للأعضاء ، على سبيل 
المثال: الدورات المجانية ، عروض متنوعة 

للإستشارة ، المعونة في حال وقوع الحوادث 
في أوقات الفراغ ، التسهيلات من خلال خدمة 

... Îبكث Èوأك ، ver.di أعضاء

التعليم ووجة النظر الواضحة 

يعرف أعضاء ver.di أكÑ من غ�هم: من خلال عروضاً متعددة 

الجوانب في التأهيل والمزيد نت التعليم – مجاناً أو بشروط 

مناسبة. ومجلة الأعضاء PUBLIK تنقل بانتظام معلومات عن 

المجتمع ، والاقتصاد ، والسياسية والثقافة. وبالإضافة هناك 

نشرات إخبارية ومعلومات قطاعية ومهنية راهنة.

bildungsportal.verdi.de

verdi-bub.de

مزايا وفوائد

الكث� من الشركات المتعاونة تقدم عروضاً غ� مكلفة للتسوّق 

، وتذاكر مخفّضة السعر ، وعروضاً جذابة للسفر والإجازات 

، إضافة إلى عروضاً معتمدة للتأمÔ والشؤون المالية بشروط 

مفيدة.

verdi-mitgliederservice.de

 0800-83 73 420 المجا�:  الساخن  الهاتف  خط 



وبالمناسبة: ´كن خصم رسم العضوية من 
الضرائب.

رسم العضوية العادل للجميع

الذي لديه أكÑ ، يدفع أكÑ – أما الذي لا Ïلك كث�اً ، فلا 

يدفع إلا القليل. من خلال المشاركة بواحد في المئة من دخلهم 

الإج�لي يحققون أعضاء id.rev نقابة حازمة وفعالة. أما الذين 

لا يعملون ، فيدفعون رسم عضوية مخفض.

ببساطة قم Óلء است�رة العضوية المرفقة أو الإنض�م عبر 

الإنترنت.

mitgliedwerden.verdi.de

Vereinte 
Dienstleistungs-
gewerkschaft

الاستشارة والدعم 

للعضوية ¹ارها. إذ أن مجموعة الخدمات التي تقدمها لأعضائها 

متنوعة وواسعة النطاق:

 الاستشارة والتمثيل أمام المحكمة في مسائل أو مشاكل قانون  •

العمل أو القانون الاجت�عي

• Ôالخدمة المجانية في مسائل ضريبة الدخل من خلال المتطوع 

 الاستشارة الهاتفية الأولية المجانية حول شؤون الإيجار  •

 المعلومات والاستشارة في المسائل المتعلقة بالتقاعد •

 الحصول على 25 يورو يومياً في حال وقوع حادث أثناء وقت  •

الفراغ (مع إقامة في المستشفى لمدة 84 ساعة على الأقل)

•  GUV-FAKULTA الدعم في حالات التضرر المهني من خلال 

(الرسم السنوي 48 يورو فقط)

 المعلومات والاستشارة للمستقلÔ العاملÔ لحسابهم الخاص •

 المعلومات والاستشارة للعاطلÔ عن العمل •

 بطاقة الطالب الدولية (ISIC) مجانية للمتدربÔ والطلاب  •

والتلاميذ

وغ� ذلك أكÑ بكث� … •

verdi.de/service
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لأنك لست وحيداً
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التواصل. سهولة 
ver.di-SERVICECENTER

Ôب الجمعة  حتى   Ôالاثن

 20:00 والساعة   7:00 الساعة 

 Ôب السبت 

16:00 والساعة   9:00 الساعة 

(0800verdide) 0800-83 73 433

الألمانية  باللغة  فقط  ممكن  الهاتفي  التواصل  الإنتباه:  الرجاء 

معنا  التواصل  الإلكتروÏ Ýكن  البريد  أما عن طريق  فقط. 

info@verdi.de الإنجليزية:  أو  بالألمانية 

التواصل الاجت�عي  ver.di على وسائل   
@_verdi 

wirsindverdi 

facebook.com/verdi 

@verdi OfficialBot 

ver.di في الإنترنت

verdi.de

mitgliedwerden.verdi.de
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التواصل. سهولة 
ver.di-SERVICECENTER

Ôب الجمعة  حتى   Ôالاثن

 20:00 والساعة   7:00 الساعة 

 Ôب السبت 

16:00 والساعة   9:00 الساعة 

(0800verdide) 0800-83 73 433

الألمانية  باللغة  فقط  ممكن  الهاتفي  التواصل  الإنتباه:  الرجاء 

معنا  التواصل  الإلكتروÏ Ýكن  البريد  أما عن طريق  فقط. 

info@verdi.de الإنجليزية:  أو  بالألمانية 

التواصل الاجت�عي  ver.di على وسائل   
@_verdi 

wirsindverdi 

facebook.com/verdi 

@verdi OfficialBot 

ver.di في الإنترنت

verdi.de

mitgliedwerden.verdi.de
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ARABISCH

أسباب وجيهة

 ver.di لـ



Vertragsdaten / بيانات العقد

Titel / اللقب     Vorname / الاسم

   
Name / الكنية

Straße / Hausnummer / الشارع / رقم المبنى

PLZ / Wohnort / الرمز البريدي / مكان المدينة (السكنة)

Land / البلد

 
Ýالبريد الإلكترو / E-Mail                                 الهاتف / Telefon

   

 Beschäftigungsdaten / بيانات العمل

 Angestellte*r / موظف/ة

 Arbeiter*in / عامل/ة

 Beamt*innen / موظف/ة الدوائر الرسمية

 Selbständige*r / مستقل/ة

 erwerbslos / عاطل عن العمل 

ðعامل بدوام جز / Teilzeit   عامل بالدوام الكامل / Vollzeit 

Anzahl Wochenstunden / عدد الساعات في الأسبوع:

 / Auszubildende*r / Volontär*in / Referendar*in  
    متدرب/ة - متطوع/ة - متدرب/ة في الدوائر الرسمية

 Praktikant*in / متدرب/ة في العمل

 / Schüler*in / Student*in (ohne Arbeitseinkommen) 
     تلميذ/ة - طالب/ة (دون دخل)

 Dual Studierende*r / طلاب/ة الدراسة المزدوجة 

 Sonstiges / غ� ذلك 

bis / حتى تاريخ 

/ Bin / war beschäftigt bei (Betrieb / Dienststelle / Firma / Filiale)
كنت أعمل لدى (المؤسسة / الدائرة / الشركة / الفرع)

Straße / Hausnummer / الشارع / رقم المبنى

   
PLZ / Beschäftigungsort / الرمز البريدي / مكان العمل

  

Branche / قطاع العمل

   
ausgeübte Tätigkeit / العمل الم�رس

   
monatlicher Bruttoverdienst / الدخل الإج�لية الشهري

euro  

   / Lohn- / Gehaltsgruppe o. Besoldungsgruppe
فئة الأجر / الراتب أو فئة المرتبّ (تصنيف)

   
   / Tätigkeits- / Berufsjahre o. Lebensalterstufe

سنوات العمل/المهنة أو مستوى العمر

   

 Der Mitgliedsbeitrag beträgt nach § 14 der ver.di-Satzung
pro Monat 1 % des regelmäßigen monatlichen

Bruttoverdienstes, jedoch mindestens 2,50 Euro. Er
wird monatlich zum Monatsende fällig.

وفقاً لل�دة 14 من النظام الأساسي ل ver.di يبلغ الاشتراك الشهري 1 ٪ من الدخل 

الإج�لي الشهري المنتظ ، ولكن ليس أقل من 2،50 يورو

Monatsbeitrag in Euro / الاشتراك الشهري باليورو

euro  

 / Ich möchte Mitglied werden ab
أريد أن أصبح عضواً ابتداء من تاريخ

Geschlecht / الجنس
 divers / متنوع   männlich /أنثى   weiblich /ذكر

 Geburtsdatum / تاريخ الولادة

 
 

Beitrittserklärung / طلب العضوية
Änderungsmitteilung / إعلام التغيير

Mitgliedsnummer / رقم العضوية 
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 / Datenschutzhinweise
ملاحظات ح�ية البيانات الشخصية

Ihre personenbezogenen Daten werden von der Gewerk-
schaft ver.di gemäß der europäischen Datenschutzgrund-

verordnung (DSGVO) und dem deutschen Datenschutz-
recht (BDSG) für die Begründung und Verwaltung Ihrer 

Mitgliedschaft erhoben, verarbeitet und genutzt. Im 
Rahmen dieser Zweckbestimmungen werden Ihre Daten 

ausschließlich zur Erfüllung der gewerkschaftlichen 
Aufgaben an dies bezüglich  besonders Beauftragte

weitergegeben und genutzt. Eine Weitergabe an Dritte 
erfolgt nur mit Ihrer gesonderten Ein willigung. Die euro-

päischen und deutschen Datenschutzrechte gelten in 
ihrer jeweils  gültigen Fassung. Weitere  Hinweise zum 

Datenschutz finden Sie unter https://datenschutz.verdi.de.

سيتم جمع بياناتك الشخصية ومعالجتها واستخدامها من قبل ver.di وفقًا للائحة 
 (BDSG) وقانون ح�ية البيانات الألما� (EUDSGVO) الأوروبية لح�ية البيانات

لإنشاء عضويتك وإدارتها. في سياق هذه الأغراض، سيتم �رير بياناتهم واستخدامها بشكل 
حصري لغرض تحقيق مهام الاتحاد في هذا المجال. الإفشاء لأطراف ثالثة ممكن فقط 

±وافقتهم المنفصلة. تطبق قوان» ح�ية البيانات الأوروبية والألمانية في نسختها الحالية. 
´كن العثور على مزيد من المعلومات حول ح�ية البيانات على

.https://datenschutz.verdi.de

 Hiermit erkläre ich  meinen Beitritt zu ver.di  /  zeige Änderungen
 meiner Daten an 1) und nehme  die Datenschutzhinweise  zur

Kenntnis.

بهذا أعلن عن  عضويتي في ver.di  /  اش� الى تغي�ات في بيانا� 1) وأحيط عل� 
 ±لاحظات ح�ية البيانات الشخصية .

تخدم الترجمة العربية للإرشاد فقط. ملزمة قانوناً هي النصوص الألمانية.

Ort, Datum und Unterschrift / المكان والتاريخ والتوقيع

ver.di-Bundesverwaltung 
Paula-Thiede-Ufer 10179 ,10 Berlin

0
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 / SEPA-Lastschriftmandat
SEPA تفويض الخصم المباشر 

Vereinte Dienstleistungsgewerkschaft

Gläubiger-Identifikationsnummer / الرقم التعريفي للدائن:
DE61 ZZZ0 0000 1014 97

 / Die Mandatsreferenz wird separat mitgeteilt.

سوف يرسل مرجع التفويض على حدى

Ich ermächtige ver.di, Zahlungen von meinem Konto mittels Last-
schrift einzuziehen. Zugleich weise ich mein Kreditinstitut an, die

von ver.di auf mein Konto gezogenen Lastschriften einzulösen.
Hinweis: Ich kann innerhalb von acht Wochen, beginnend  mit dem

Belastungsdatum, die Erstattung des belasteten Betrages verlan-
gen. Es gelten dabei die mit  meinem Kreditinstitut verein barten

Bedingungen.

إنني أفوض ver.di بسحب مبالغ من حسا¦ عن طريق الخصم المباشر. في نفس الوقت أوجه 

الإيعاز لمصرفي بدفع الخصوم المباشرة المطلوبة من طرف ver.di من حسا¦. ملاحظة: يحق لي 

أن أطلب ، في غضون ¹انية أسابيع من تاريخ السحب ، بإعادة المبلغ المخصوم. وتنطبق في هذا 

الصدد شروط التعاقد المتفق عليها مع مصرفي.

Titel / Vorname / Name (nur wenn Kontoinhaber*in abweichend) /
اللقب/الاسم/الكنية/لصاحب/ة الحساب (فقط إذا كان مختلفاً)

 Straße und Hausnummer / الشارع ورقم المبنى

    
 PLZ / Ort / الرمز البريدي / المكان (المدينة)

    

Ort, Datum und Unterschrift / المكان والتاريخ والتوقيع

Ich wurde geworben durch / تم تجنيدي من قبل

 Name Werber*in / اسم المجند/ة

 Mitgliedsnummer / رقم العضوية

BIC

IBAN

nichtzutreffendes bitte streichen (1 / يرجى شطب ما لا ينطبق

نرجو إك�ل هذا الطلب قدر الإمكان بالحروف اللاتينية - خاصة الاسم الأول والأخ� - وفقًا للنسق المستخدم في 

المستندات الرسمية مثل جواز السفر أو أوراق اللجوء.



وبالمناسبة: ´كن خصم رسم العضوية من 
الضرائب.

رسم العضوية العادل للجميع

الذي لديه أكÑ ، يدفع أكÑ – أما الذي لا Ïلك كث�اً ، فلا 

يدفع إلا القليل. من خلال المشاركة بواحد في المئة من دخلهم 

الإج�لي يحققون أعضاء id.rev نقابة حازمة وفعالة. أما الذين 

لا يعملون ، فيدفعون رسم عضوية مخفض.

ببساطة قم Óلء است�رة العضوية المرفقة أو الإنض�م عبر 

الإنترنت.

mitgliedwerden.verdi.de
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